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Definiciones: Símbolos y Palabras de Alerta de Seguridad
Este manual de instrucciones usa los siguientes símbolos y palabras de alerta de seguridad para alertarlo sobre situaciones 
peligrosas y su riesgo de lesiones personales o daño a la propiedad.

	� ¡Peligro! Indica una situación peligrosa inminente que, si no se evita, resultará en la muerte o lesiones serias.

	� ¡Advertencia! Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no se evita, podría resultar en la muerte o lesiones serias.

	� ¡Precaución! Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no se evita, puede resultar en lesiones menores 
o moderadas.

	� (Usado sin la palabra) Indica un mensaje relacionado con la seguridad.

¡AVISO! Indica una práctica no relacionada con lesiones personales que, si no se evita, puede resultar en daño a la 
propiedad.

1	 Paquete de batería
2	 Botón de liberación de batería
3	 Interruptor de velocidad variable
4	 Botón de bloqueo de apagado de avance/reversa

5	 Collar de ajuste de torque
6	 Mandril sin llave
7	 Camisa de mandril
8	 Luz de trabajo
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Fig. C

Fig. D Fig. E
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Fig. B

Indicadores

Carga
Bloc-piles en Cours de Chargement
Unidad en Proceso de Carga

Completamente cargado
Bloc-piles Chargé
Unidad Cargada

Demora de paquete caliente/frío
Suspension de Charge Contre le  
Chaud/Froid 
Restraso por Unidad Caliente/Fría
Falla de batería
Mauvaise batterie
Batería defectuosa
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12
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	� ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de 
seguridad y todas las instrucciones. La falla en seguir 
las advertencias e instrucciones puede resultar en descarga 
eléctrica, incendio y/o lesiones serias.

ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de lesiones, lea el 
manual de instrucciones.

USO PREDETERMINADO
Estos taladros/destornilladores están diseñados para 
aplicaciones de perforación y atornillado.
NO use bajo condiciones húmedas o en presencia de líquidos 
o gases inflamables.
NO permita que niños estén en contacto con la herramienta. Se 
requiere supervisión cuando operadores sin experiencia operen 
esta herramienta.

Definiciones: Símbolos y Palabras de Alerta 
de Seguridad
Este manual de instrucciones usa los siguientes símbolos 
y palabras de alerta de seguridad para alertarlo sobre 
situaciones peligrosas y su riesgo de lesiones personales o daño 
a la propiedad.

	� PELIGRO: Indica una situación peligrosa inminente que, si 
no se evita, resultará en la muerte o lesiones serias.

	� ADVERTENCIA: Indica una situación potencialmente 
peligrosa que, si no se evita, podría resultar en la muerte 
o lesiones serias.

	� PRECAUCIÓN: Indica una situación potencialmente 
peligrosa que, si no se evita, puede resultar en lesiones 
menores o moderadas.

	� (Usado sin la palabra) Indica un mensaje relacionado con 
la seguridad.
AVISO: Indica una práctica no relacionada con lesiones 
personales que, si no se evita, puede resultar en daño 
a la propiedad.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD GENERALES 
DE HERRAMIENTA ELÉCTRICA

	� ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias 
de seguridad, instrucciones, ilustraciones 
y especificaciones incluidas con esta herramienta 
eléctrica. La falla en seguir todas las instrucciones 
siguientes puede resultar en descarga eléctrica, incendio 
y/o lesiones serias.

CONSERVE TODAS LAS ADVERTENCIAS 
E INSTRUCCIONES PARA REFERENCIA 

FUTURA.
El término "herramienta eléctrica" en las advertencias se refiere 
a su herramienta eléctrica accionada por la red (con cable) 
o herramienta eléctrica que funciona con batería (inalámbrica).

1)	 Seguridad de Área de Trabajo
a )	 Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada. 

Las áreas desorganizadas y oscuras pueden provocar 
accidentes.

b )	 No opere herramientas eléctricas en atmósferas explosivas, 
como en la presencia de líquidos, gases o polvo 
inflamables. Las herramientas eléctricas crean chispas 
que pueden encender el polvo o el humo.

c )	 Mantenga alejados a los niños y transeúntes mientras 
opera una herramienta eléctrica. Las distracciones 
pueden hacer que pierda el control.

2)	 Seguridad Eléctrica
a )	 Los enchufes de la herramienta eléctrica deben 

coincidir con el tomacorriente. Nunca modifique 
el enchufe de ninguna manera. No use enchufes 
adaptadores con herramientas eléctricas conectadas 
a tierra. Los enchufes no modificados y los tomacorrientes 
correspondientes reducirán el riesgo de descarga eléctrica.

b )	 Evite el contacto del cuerpo con superficies 
conectadas a tierra como tuberías, radiadores, cocinas 
y refrigeradores. Existe un mayor riesgo de descarga 
eléctrica si su cuerpo está en contacto con tierra.

c )	 No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia ni 
a condiciones de humedad. El agua que ingresa a una 
herramienta eléctrica aumentará el riesgo de descarga 
eléctrica.

d )	 No maltrate el cable. Nunca use el cable para 
transportar, jalar o desconectar la herramienta 
eléctrica. Mantenga el cable alejado del calor, aceite, 
bordes afilados o partes móviles. Los cables dañados 
o enredados aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

e )	 Al operar una herramienta eléctrica en el exterior, 
use un cable de extensión adecuado para uso en 
exteriores. El uso de un cable adecuado para uso en 
exteriores reduce el riesgo de descarga eléctrica.

f )	 Si es inevitable utilizar una herramienta eléctrica en 
un lugar húmedo, utilice un suministro protegido 
por dispositivo de corriente residual (RCD). El uso 
de un RCD reduce el riesgo de descarga eléctrica. 
Nota: El término “Dispositivo de corriente residual (RCD)” 
se puede reemplazar por “Interruptor de circuito de falla 
a tierra (GFCI)” o por “Interruptor de circuito de fuga a tierra 
(ELCB)”.

3)	 Seguridad Personal
a )	 Permanezca alerta, observe lo que está haciendo y use 

el sentido común cuando opere una herramienta 
eléctrica. No use la herramienta eléctrica cuando 
esté cansado o bajo la influencia de drogas, alcohol, 
o medicamentos. Un momento de falta de atención 
mientras opera herramientas eléctricas puede resultar en 
lesiones personales serias.

b )	 Use equipo de protección personal. Siempre use 
protección para los ojos. Los equipos de protección, 
como máscaras antipolvo, calzado de seguridad 
antideslizante, casco o protección para los oídos, utilizados 
para las condiciones adecuadas reducirán las lesiones 
personales.
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c )	 Evite el arranque no intencional. Asegúrese que el 
interruptor esté en la posición de apagado antes 
de conectarlo a la fuente de alimentación y/o al 
paquete de batería, al levantar o transportar la 
herramienta. Llevar herramientas eléctricas con el dedo 
en el interruptor o activar las herramientas eléctricas que 
tienen el interruptor encendido invita a los accidentes.

d )	 Retire cualquier llave de ajuste o llave de tuercas antes 
de encender la herramienta eléctrica. Una llave de 
tuercas o llave que se deje conectada a una parte giratoria 
de la herramienta eléctrica puede ocasionar lesiones 
personales.

e )	 No se estire. Mantenga una base de apoyo y equilibrio 
adecuados en todo momento. Esto permite un 
mejor control de la herramienta eléctrica en situaciones 
inesperadas.

f )	 Vístase apropiadamente. No use ropa holgada 
o joyería. Mantenga su cabello, ropa, y guantes alejados 
de las partes móviles. La ropa suelta, joyería, o cabello 
largo podrían quedar atrapados en las partes móviles.

g )	 Si se proporcionan dispositivos para la conexión 
de instalaciones de extracción y recolección de 
polvo, asegúrese que estén conectados y se utilicen 
adecuadamente. El uso de estos dispositivos puede 
reducir los riesgos relacionados con el polvo.

h )	 No permita que la familiaridad obtenida a partir del 
uso frecuente de herramientas le permitan volverse 
descuidado e ignorar los principios de seguridad de 
la herramienta. Una acción descuidada puede causar 
lesiones severas en una fracción de segundo.

4)	 Uso y Cuidado De herramienta Eléctrica
a )	 No fuerce la herramienta eléctrica. Use la 

herramienta eléctrica correcta para su aplicación. 
La herramienta eléctrica hará el trabajo mejor y con más 
seguridad en la velocidad para la que está diseñada.

b )	 No use la herramienta eléctrica si el interruptor no la 
enciende y apaga. Cualquier herramienta eléctrica que no 
pueda ser controlada con el interruptor es peligrosa y debe 
ser reparada.

c )	 Desconecte el enchufe de la fuente de alimentación 
y/o el paquete de batería de la herramienta eléctrica 
antes de realizar cualquier ajuste, cambiar accesorios 
o almacenar herramientas eléctricas. Dichas medidas 
preventivas de seguridad reducen el riesgo de arrancar la 
herramienta eléctrica accidentalmente.

d )	 Guarde las herramientas eléctricas inactivas fuera del 
alcance de los niños y no permita que personas que no 
estén familiarizadas con la herramienta eléctrica o estas 
instrucciones operen la herramienta eléctrica. Las 
herramientas eléctricas son peligrosas en manos de 
usuarios no capacitados.

e )	 Dé mantenimiento a las herramientas eléctricas. 
Compruebe si hay desalineación o atascamiento de 
las piezas móviles, ruptura de partes y cualquier otra 
condición que pueda afectar la operación de las 
herramientas eléctricas. Si está dañada, haga 

reparar la herramienta eléctrica antes de usarla. 
Muchos accidentes son causados por herramientas 
eléctricas con mantenimiento deficiente.

f )	 Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. 
Las herramientas de corte que se mantienen con bordes de 
corte correctamente afilados tienen menos probabilidades 
de adherirse y son más fáciles de controlar.

g )	 Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios y las 
brocas, etc., de acuerdo con estas instrucciones, teniendo 
en cuenta las condiciones de trabajo y el trabajo que 
se realizará. El uso de la herramienta eléctrica para 
operaciones diferentes a las previstas podría ocasionar una 
situación peligrosa.

h )	 Mantenga las manijas y superficies de sujeción secas, 
limpias y libres de aceite y grasa. Las manijas y superficies 
de sujeción resbalosas no permiten el manejo y control 
seguros de la herramienta en situaciones inesperadas.

5)	 Uso y Cuidado de Herramienta de 
Batería
a )	 Sólo recargue con el cargador especificado por el 

fabricante. Un cargador que es adecuado para un tipo 
de paquete de batería puede crear un riesgo de incendio 
cuando se use con otro tipo de batería.

b )	 Use herramientas eléctricas únicamente con los 
paquetes de batería designados específicamente. El 
uso de cualquier otro paquete de batería puede crear un 
riesgo de lesiones e incendio.

c )	 Cuando el paquete de batería no esté en uso, manténgalo 
alejado de otros objetos metálicos, como sujetadores de 
papel, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos 
metálicos pequeños, que puedan hacer una conexión de 
una terminal a la otra. Poner en corto las terminales de la 
batería puede causar quemaduras o un incendio.

d )	 Bajo condiciones abusivas, el líquido puede ser 
expulsado de la batería; evite el contacto. Si ocurre 
contacto accidentalmente, lave con agua. Si el 
líquido hace contacto con los ojos, busque ayuda 
médica adicional. El líquido expulsado de la batería 
puede causar irritación o quemaduras.

e )	 No use un paquete de batería o herramienta que 
estén dañados o modificados. Las baterías dañadas 
o modificadas pueden presentar comportamiento 
imprevisto que resulte en incendio, explosión o riesgo de 
lesiones.

f )	 No exponga un paquete de batería o herramienta 
a fuego o temperatura excesiva. La exposición al fuego 
o temperatura mayor a 265 °F (130 °C) puede causar una 
explosión.

g )	 Siga todas las instrucciones de carga y no cargue el 
paquete de batería o la herramienta fuera del rango de 
temperatura especificado en las instrucciones. Cargar 
inadecuadamente o en una temperatura fuera del rango 
especificado puede dañar la batería e incrementar el riesgo 
de incendio. 
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6)	 Servicio
a )	 Pida que una persona de reparación calificada 

dé servicio a la herramienta eléctrica usando 
únicamente partes de reemplazo idénticas. Esto 
garantizará que se mantenga la seguridad de la 
herramienta eléctrica.

b )	 Nunca dé servicio a paquetes de batería dañados. El 
servicio de paquetes de batería sólo debe ser realizado por 
el fabricante o proveedores de servicio autorizados.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE TALADO/
DESTORNILLADOR
1)	 Instrucciones de seguridad para todas las 

operaciones
a )	 Use protectores auditivos cuando taladre con impacto. La 

exposición al ruido puede causar pérdida de audición.
b )	 Asegure la herramienta correctamente antes de usarla. 

Esta herramienta produce un alto torque de salida y, 
sin sujetar correctamente la herramienta durante el 
funcionamiento, puede producirse una pérdida de control 
que puede ocasionar lesiones personales.

c )	 Sostenga la herramienta eléctrica por las superficies de 
sujeción aisladas, cuando realice una operación en la que 
el accesorio de corte o sujetadores puedan hacer contacto 
con cableado oculto. El accesorio de corte que haga 
contacto con cable "vivo" puede tener partes de metal 
expuestas de la herramienta eléctrica "viva" y podrían dar 
al operador una descarga eléctrica.

2)	 Instrucciones de seguridad al usar 
brocas largas
a )	 Nunca opere a mayor velocidad que la velocidad máxima 

de la broca. A velocidades más altas, es probable que la 
broca se doble si se permite que gire libremente sin entrar 
en contacto con la pieza de trabajo, lo que ocasionaría 
lesiones personales.

b )	 Siempre comience a taladrar a baja velocidad y con la 
punta de la broca en contacto con la pieza de trabajo. 
A velocidades más altas, es probable que la broca se doble 
si se permite que gire libremente sin entrar en contacto con 
la pieza de trabajo, lo que ocasionaría lesiones personales.

c )	 Aplique presión sólo en línea recta con la broca y no 
aplique una presión excesiva. Las brocas pueden doblarse 
y causar roturas o pérdida de control, lo que puede 
ocasionar lesiones personales.

Información de seguridad adicional

	� ADVERTENCIA: Nunca modifique la herramienta 
eléctrica o ninguna parte de ella. Podría resultar en daño 
o lesiones personales.

	� ADVERTENCIA: SIEMPRE use gafas de seguridad. Las 
gafas de uso diario NO son gafas de seguridad. También 
use una careta o máscara de polvo si la operación de 
corte produce polvo. SIEMPRE USE EQUIPO DE SEGURIDAD 
CERTIFICADO:
•	 Protección para los ojos ANSI Z87.1 (CAN/CSA Z94.3),
•	 Protección auditiva ANSI S12.6 (S3.19),

•	 Protección respiratoria NIOSH/OSHA/MSHA.

	� ADVERTENCIA: Algún polvo creado por lijado, aserrado, 
pulido, perforación eléctricos y otras actividades de 
construcción contienen químicos conocidos por el Estado 
de California como causantes de cáncer, defectos de 
nacimiento u otros daños reproductivos. Algunos ejemplos 
de estos químicos son:
•	 plomo a partir de pinturas a base de plomo,
•	 sílice cristalino de ladrillos y cemento y otros productos 

de mampostería, y
•	 arsénico y cromo a partir de madera tratada 

químicamente.
Su riesgo a partir de estas exposiciones varía, dependiendo 
de qué tan a menudo realice este tipo de trabajo. 
Para reducir su exposición a estos químicos: trabaje 
en un área bien ventilada, y trabaje con equipo de 
seguridad aprobado, tal como máscaras de polvo que 
estén diseñadas específicamente para filtrar partículas 
microscópicas.

•	 Use ropa de protección y lave las áreas expuestas con 
agua y jabón. Permitir que el polvo entre en su boca, ojos, 
o que quede sobre la piel puede promover la absorción de 
químicos peligrosos. Dirija las partículas lejos de la cara y el 
cuerpo.

•	 Use la aspiradora de extracción de polvo adecuada para 
retirar la mayoría de polvo estático y transportado por 
aire. La falla en retirar el polvo estático y transportado por 
aire podría contaminar el ambiente de trabajo y presentar un 
riesgo de salud mayor al operador y personas en las cercanías.

•	 Use abrazaderas u otras maneras prácticas para 
asegurar y soportar la pieza de trabajo a una plataforma 
estable. Sostener el trabajo a mano o contra su cuerpo es 
inestable y puede guiar a la pérdida de control y lesiones.

•	 Las ventilas de aire a menudo cubren las partes móviles 
y se deben evitar. La ropa suelta, joyería, o cabello largo 
podrían quedar atrapados en las partes móviles.

	� PRECAUCIÓN: Cuando no esté en uso, coloque la 
herramienta en su lado sobre una superficie estable 
donde no cause un peligro de tropiezo o caída. 
Algunas herramientas con paquetes de batería grandes 
pueden quedar verticales sobre el paquete de batería pero 
se pueden voltear fácilmente.

Etiquetas en la herramienta
La etiqueta en su herramienta puede incluir los siguientes símbolos. 
Los símbolos y sus definiciones son los siguientes:
BPM......................golpes por minuto
V........................... �volts
min.......................minutos

 o CD........ corriente directa
…/min...............por minuto
RPM...................... �revoluciones por 

minuto
A...........................ampéres

Hz.........................hertz
W..........................watts
Wh........................Watt Horas
no.........................velocidad sin carga
n...........................velocidad nominal

....................... �símbolo de alerta de 
seguridad

....................... �use protección 
respiratoria

....................... �use protección para 
los ojos
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........................ �Construcción Clase II 
(aislamiento doble)

....................... �use protección 
auditiva

....................... �lea toda la 
documentación

....................... �evite mirar fijamente 
la luz

 o CAC........... corriente alterna

BATERÍAS Y CARGADORES
El paquete de batería no está completamente cargado cuando 
se retira del cartón. Antes de usar la batería y el cargador, 
lea las siguientes instrucciones de seguridad y luego siga los 
procedimientos de carga descritos. Cuando solicite paquetes 
de baterías de repuesto, asegúrese de incluir el número de 
catálogo y el voltaje.
Su herramienta usa un cargador BLACK+DECKER. Asegúrese 
de leer todas las instrucciones de seguridad antes de usar su 
cargador. Consulte la tabla al final de este manual respecto 
a compatibilidad de cargadores y paquetes de batería.

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES

Instrucciones de seguridad importantes para 
todos los paquetes de batería

	� ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de 
seguridad, instrucciones y marcas de precaución 
para el paquete de la batería, el cargador y el 
producto. La falla en seguir las advertencias 
e instrucciones puede resultar en descarga eléctrica, 
incendio y/o lesiones serias.

•	 No cargue o use el paquete de batería en atmósferas 
explosivas, como en la presencia de líquidos, gases 
o polvo inflamables. Insertar o retirar el paquete de batería 
del cargador puede encender el polvo y los vapores.

•	 NUNCA fuerce el paquete de batería dentro del cargador. 
NO modifique el paquete de batería en ninguna forma 
para instalarlo en un cargador no compatible ya que el 
paquete de batería se puede romper causando lesiones 
personales serias. 

•	 Cargue los paquetes de batería únicamente en 
cargadores BLACK+DECKER.

•	 NOsalpique ni sumerja en agua u otros líquidos.
•	 NO permita que agua o ningún otro líquido entre al paquete 

de batería.
•	 No almacene ni use la herramienta y el paquete de 

baterías en lugares donde la temperatura pueda 
alcanzar o exceder los 104 °F (40 °C) (como cobertizos 
exteriores o edificios de metal en verano). Para obtener 
la mejor vida útil, guarde los paquetes de baterías en un lugar 
fresco y seco. 
NOTA: No guarde los paquetes de baterías en una 
herramienta con el interruptor de gatillo bloqueado. 
Nunca sujete con cinta el interruptor de gatillo en la 
posición ON.

•	 No incinere el paquete de batería incluso si está dañado 
severamente o está completamente agotada. El paquete 
de batería pueden explotar en el fuego. Se crean humos 

y materiales tóxicos cuando se queman los paquetes de 
baterías de ion de litio.

•	 Si el contenido de la batería entra en contacto con la piel, 
lave de inmediato el área con jabón suave y agua. Si el 
líquido de la batería entra en los ojos, enjuague con agua sobre 
el ojo abierto durante 15 minutos o hasta que desaparezca 
la irritación. Si se necesita atención médica, el electrólito de 
la batería está compuesto por una mezcla de carbonatos 
orgánicos líquidos y sales de litio.

•	 El contenido de las celdas de batería abiertas puede 
causar irritación respiratoria. Proporcione aire fresco. Si los 
síntomas persisten, busque atención médica.

•	 El líquido de la batería puede ser inflamable si se expone 
a chispas o llamas.

•	 Nunca intente abrir el paquete de baterías por ninguna 
razón. Si la caja del paquete de baterías está agrietada 
o dañada, no la inserte en el cargador. No aplaste, deje 
caer o dañe el paquete de la batería. No use un paquete de 
baterías o cargador que haya recibido un golpe fuerte, se haya 
dejado caer, se haya aplastado o dañado de cualquier manera 
(por ej., perforado con un clavo, golpeado con un martillo, 
o pisado). Los paquetes de batería dañados se deben regresar 
al centro de servicio para reciclaje.

Recomendaciones de almacenamiento
El mejor lugar de almacenamiento es aquel que es fresco 
y seco, alejado de la luz solar directa y del exceso de calor o frío.  
Guarde el paquete de batería completamente cargado fuera del 
cargador.

Instrucciones de limpieza de paquete de 
batería
La suciedad y grasa se pueden retirar del exterior de la 
batería con una tela o cepillo no metálico suave. No use agua 
o ninguna solución de limpieza.

Transporte
ADVERTENCIA: Riesgo de Incendio. No guarde, transporte, 
o lleve el paquete de batería de forma que objetos de metal 
puedan tener contacto con las terminales expuestas de la 
batería. Por ejemplo, no coloque la batería en delantales, bolsillos, 
cajas de herramientas, cajas de juego de productos, cajones, 
etc., con clavos sueltos, tornillos, llaves, monedas, herramientas 
manuales, etc. Al transportar paquetes de baterías individuales, 
asegúrese que las terminales de la batería estén protegidas y bien 
aisladas de materiales que puedan entrar en contacto con ellas 
y causar un cortocircuito.  
NOTA: Los paquetes de batería de ion de litio no se deben 
colocar en equipaje de mano en aviones y se deben proteger 
adecuadamente contra corto circuito si están en el equipaje 
registrado.

Instrucciones de seguridad importantes para 
todos los cargadores de batería

	� ¡Advertencia! Lea todas las advertencias de 
seguridad y todas las instrucciones para el paquete 

Ah......................... �amperios hora
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de batería, el cargador y la herramienta eléctrica. La 
falla en seguir las advertencias e instrucciones puede 
resultar en descarga eléctrica, incendio y/o lesiones 
serias.

•	 NO intente cargar el paquete de batería con cargadores 
diferentes a los de este manual. El cargador y el paquete 
de batería están diseñados específicamente para funcionar 
juntos.

•	 Estos cargadores no están destinados para ningún 
otro uso que no sea cargar baterías recargables 
BLACK+DECKER. Cualquier otro uso puede resultar en riesgo 
de incendio, descarga eléctrica o electrocución.

•	 No exponga el cargador a la lluvia o la nieve.
•	 Jale por el enchufe en lugar del cable cuando desconecte 

el cargador. Esto reducirá el riesgo de daños al enchufe 
y cable eléctricos.

•	 Asegúrese que el cable esté ubicado de forma que no se 
pueda pisar, provoque tropiezos, o de otra forma esté 
sujeto a daño o esfuerzo.

•	 No use un cable de extensión a menos que sea 
absolutamente necesario. El uso de un cable de extensión 
inadecuado podría resultar en riesgo de incendio, descarga 
eléctrica o electrocución.

•	 Cuando opere un cargador al aire libre, proporcione 
siempre un lugar seco y use un cable de extensión 
adecuado para uso en exteriores. El uso de un cable 
adecuado para uso en exteriores reduce el riesgo de descarga 
eléctrica.

•	 Un cable de extensión debe tener un tamaño de cable 
adecuado (AWG o American Wire Gauge) por seguridad. 
Mientras menor es el número de calibre del cable, mayor es la 
capacidad del cable, es decir, el calibre 16 tiene más capacidad 
que el calibre 18. Un cable de tamaño inferior causará una 
caída en el voltaje en línea que resulta en una pérdida de 
energía y sobrecalentamiento. Cuando use más de una 
extensión para completar la longitud total, asegúrese que cada 
extensión individual contenga al menos el tamaño mínimo de 
cable. La siguiente tabla muestra el tamaño correcto a usar 
dependiendo de la longitud del cable y la clasificación de 
amperes de la placa de identificación. Si tiene duda, use el 
calibre más pesado siguiente. Cuanto menor sea el número de 
calibre, más pesado será el cable.

Calibre mínimo para juegos de cable

Voltios Longitud total de cable en metros (m)
120 V - 127V 0 - 7 7 - 15 15 - 30 30 - 50

220 V 0 - 15 15 - 30 30 - 60 60 - 100
Clasificación de 

amperes Sección transversal mínima del cable 
en milímetros (mm2 )Mayor a No 

mayor a

0 6 1.0 1.5 1.5 2.5
6 10 1.0 1.5 2.5 4.0

10 12 1.5 1.5 2.5 4.0
12 16 2.5 4.0 No recomendado

•	 el cargador en una posición lejos de cualquier fuente de calor.
•	 No opere el cargador con un cable o enchufe dañado, 

solicite que los reemplacen inmediatamente.

•	 No opere el cargador si recibió un golpe fuerte, se dejó 
caer o se dañó de cualquier manera. Llévelo a un centro de 
servicio autorizado.

•	 No desensamble el cargador; llévelo a un centro 
de servicio autorizado cuando se requiera servicio 
o reparación. El reensamble incorrecto puede resultar en un 
riesgo de descarga eléctrica, electrocución o incendio.

•	 El cargador está diseñado para operar con corriente 
eléctrica doméstica estándar de 120V. No intente usarlo 
en ningún otro voltaje. Esto no aplica al cargador de 
vehículos.

•	 Los materiales extraños de naturaleza conductiva tales 
como, pero sin limitarse a, polvo de pulido, rebabas 
de metal, lana de acero, papel aluminio, o cualquier 
acumulación de partículas metálicas se deben mantener 
alejados de las cavidades del cargador. 

•	 Siempre desconecte el cargador del suministro de 
energía cuando no haya paquete de baterías en la 
cavidad.

Carga de batería (Fig. B)
1.	 Conecte el cargador en un tomacorriente apropiado. 
2.	 Inserte y asiente completamente el paquete de batería. La 

luz de carga verde parpadeará continuamente mientras 
carga.

3.	 La carga es completa cuando la luzverde permanece 
encendida continuamente. El paquete de batería se puede 
dejar en el cargador o retirarse.

4.	 El cargador no cargará un paquete de batería defectuoso, lo 
que puede indicarse por la luz que permanece apagada o la 
luz roja parpadeando rápidamente. Lleve el cargador y el 
paquete de batería a un centro de servicio autorizado si la 
luz permanece apagada o la luz roja parpadea rápidamente. 
NOTA: Consulte la etiqueta cerca de la luz de carga en el 
cargador respecto a los patrones de parpadeo.

Demora de paquete caliente/frío
Cuando el cargador detecta un paquete de batería que 
esté demasiado caliente o demasiado fría, comienza 
automáticamente una Demora de Paquete Caliente/Frío, 
suspendiendo la carga hasta que el paquete de batería 
alcance una temperatura apropiada. El cargador cambia 
automáticamente al modo de carga del paquete. Esta 
característica garantiza la vida máxima del paquete de batería.
Un paquete de batería frío puede cargar a un ritmo más lento 
que un paquete de batería caliente.
La demora de paquete caliente/frío se indicará por la luz roja 
que parpadea continuamente con una iluminación corta 
seguida por una larga (vea el cargador respecto al patrón 
de parpadeo). Una vez que la batería haya alcanzado la 
temperatura adecuada, el cargador reanudará el proceso de 
carga.

Sistema de protección electrónica
Las herramientas de ion de litio están diseñadas con un Sistema 
de Protección Electrónica que protegerá el paquete de batería 
contra sobrecarga, sobrecalentamiento o descarga profunda. 
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La herramienta se apagará automáticamente y el paquete de 
batería se necesitará volver a cargar.

Notas Importantes de Carga
1.	 El cargador y el paquete de baterías pueden calentarse 

al tacto durante la carga. Ésta es una condición normal 
y no indica un problema. Para facilitar el enfriamiento de 
la batería después de su uso, evite colocar el cargador o la 
batería en un ambiente cálido, como en un cobertizo de 
metal o un remolque sin aislamiento.

2.	 Si la batería no se carga correctamente:
a.	 Verifique la operación del receptáculo conectando una 

lámpara u otro aparato;
b.	 Revise si el receptáculo está conectado a un interruptor 

de luz que apegue la energía cuando apague 
las luces;

c.	 Si persisten los problemas de carga, lleve la herramienta, 
el paquete de batería y el cargador a su centro de 
servicio local.

3.	 Puede cargar un paquete parcialmente usado cuando lo 
desee sin ningún efecto adverso en el paquete de baterías.

Instrucciones de limpieza de cargador

	� ADVERTENCIA: Riesgo de descarga eléctrica. Desconecte 
el cargador del tomacorriente CA antes de limpiar. La 
suciedad y grasa se pueden retirar del exterior del cargador 
con una tela o cepillo no metálico suave. No use agua 
o ninguna solución de limpieza.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES PARA 
USO FUTURO

ENSAMBLE Y AJUSTES

	� ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de lesiones 
personales serias, apague a unidad y retire el 
paquete de batería antes de realizar ningún ajuste 
o retirar/instalar las conexiones o accesorios. Un 
arranque accidental puede causar lesiones serias.

Instalación de broca o accesorio en mandril 
sin llave de camisa dividida (Fig. A, C)

	� ADVERTENCIA: No intente apretar brocas (ni ningún 
otro accesorio) sujetando la parte delantera del mandril 
y encendiendo la herramienta. Pueden resultar daños 
en el mandril y lesiones personales. Siempre bloquee el 
interruptor de gatillo y desconecte la herramienta de la 
fuente de alimentación cuando cambie los accesorios.

	� ADVERTENCIA: Siempre asegúrese que la broca está 
asegurada antes de arrancar la herramienta. Una broca 
suelta puede ser expulsada de la herramienta causando 
posibles lesiones personales.

Para insertar una broca ( 9  u otro accesorio, siga estos pasos.
1.	 Apague la herramienta y retire el paquete de batería. 
2.	 Sujete la mitad trasera del mandril ( 6  con una mano y use 

la otra mano para girar la mitad delantera ( 7  en el sentido 
contrario a las manecillas del reloj, visto desde el extremo 
del mandril.

3.	 Inserte la broca u otro accesorio completamente en el 
mandril, y apriételo firmemente sujetando la mitad posterior 
del mandril y girando la porción frontal en el sentido de las 
manecillas del reloj visto desde el extremo del mandril.

Selección de Modo (Fig. A)
El collar de selección de modo ( 5  se puede usar para 
seleccionar el modo de operación correcto dependiendo de la 
aplicación planificada.
Para seleccionar, gire el collar hasta que el símbolo deseado se 
alinee con la flecha.

	� ADVERTENCIA: Cuando el collar de ajuste de torque 
esté en a posición de taladro, el taladro no embraga. El 
taladro puede atorarse si se sobrecarga causando un giro 
repentino.

Símbolo Modo

Perforación

1-10 Atornillado (mayor número = mayor torque)

OPERACIÓN

	� ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de lesiones 
personales serias, apague a unidad y retire el 
paquete de batería antes de realizar ningún ajuste 
o retirar/instalar las conexiones o accesorios. Un 
arranque accidental puede causar lesiones.

Instalación y desinstalación de Paquete de 
batería (Fig. E)
NOTA: Para mejores resultados, asegúrese que su paquete de 
batería esté completamente cargado.
Para instalar el paquete de batería ( 1  en la manija de la 
herramienta, alinee el paquete de la batería con los rieles dentro 
de la manija de la herramienta y deslícelo en la manija hasta 
que el paquete de batería esté asentado firmemente en la 
herramienta y asegúrese que no se desconecte.
Para retirar el paquete de batería de la herramienta, presione el 
botón de liberación ( 2  y jale firmemente el paquete de batería 
fuera de la manija de la herramienta. Insértelo en el cargador 
como se describe en la sección de cargador de este manual.

Colocación adecuada de manos (Fig. D)

	� ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de lesiones 
personales serias, SIEMPRE use la posición de las manos 
adecuada como se muestra. 

	� ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de lesiones 
personales serias, SIEMPRE sostenga firmemente para 
anticipar una acción repentina.

La posición de mano adecuada requiere una mano en la manija 
principal ( 10 .
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Gatillo de Velocidad Variable y Botón de 
Control de Avance/Reversa (Fig. A)
La herramienta se enciende y apaga jalando y liberando el 
gatillo de velocidad variable (11 . Mientras más se presione el 
gatillo, mayor será la velocidad de la herramienta. 
Un botón de control de avance/reversa ( 11  determina la 
dirección de rotación de la herramienta y también sirve como 
un botón de bloqueo en apagado.
•	 Para seleccionar la rotación de avance (en sentido de las 

manecillas del reloj), libere el gatillo y presione el botón 
de control de avance/reversa en el lado derecho de la 
herramienta.

•	 Para seleccionar la reversa (en sentido contrario a las 
manecillas del reloj), presione el botón de control de 
avance/reversa en el lado izquierdo de la herramienta.

NOTA: La posición central del botón de control bloquea la 
herramienta en la posición apagada. Cuando cambie la posición 
del botón de control, asegúrese que se libere el gatillo.
NOTA: No se recomienda el uso continuo en rango de 
velocidad variable. Puede dañar el interruptor y se debe evitar.

Luz de trabajo (Fig. A)
La luz de trabajo ( 8  se activa cuando se presiona el interruptor 
de gatillo, y se apagará automáticamente aproximadamente 20 
segundos después que se libere el interruptor de gatillo. Si el 
interruptor de gatillo permanece presionado, la luz de trabajo 
permanecerá encendida.
NOTA: La luz de trabajo es para iluminar la superficie de trabajo 
inmediata y no se pretende que se use como una linterna.

Realización de Aplicación (Fig. A)

	� ADVERTENCIA: Para reducir el riego de lesiones 
personales, SIEMPRE asegure que la pieza de trabajo 
esté anclada o asegurada firmemente.

	� ADVERTENCIA: Siempre espere hasta que el motor se 
detenga por completo antes de cambiar la dirección de 
rotación.

Antes de realizar el trabajo
•	 Instale la broca o accesorio apropiado en el mandril. 

Consulte Instalación de broca o accesorio en el mandril 
sin llave.

	� ADVERTENCIA:
•	 No utilice esta herramienta para mezclar o bombear 

fluidos fácilmente combustibles o explosivos (bencina, 
alcohol, etc.).

•	 No mezcle ni agite líquidos inflamables etiquetados de 
forma correspondiente.

Destornillar
Su herramienta tiene un embrague con torque ajustable para 
introducir y retirar una amplia variedad de formas y tamaños 
de sujetadores. Los números 1-10 en el collar de selección 
de modo ( 5  se utilizan para establecer un rango de par para 
atornillar. Cuanto mayor sea el número en el collar, mayor será 
el torque y mayor será el sujetador que puede ser impulsado.

1.	 Gire el collar de selección de modo ( 5  en la posición 
deseada. Consulte Selección de modo. 

2.	 Jale el interruptor de gatillo aplicando presión en línea 
recta con la broca hasta que el sujetador se asiente a la 
profundidad deseada en la pieza de trabajo.

Recomendaciones para atornillar
•	 Comience con ajustes de par de torsión más bajos, luego 

avance a ajustes de torsión más altos para evitar daños a la 
pieza de trabajo o sujetador.

•	 Realice algunos recorridos de práctica en chatarra o en áreas 
que no se verán de la pieza de trabajo para determinar la 
posición correcta del collar de selección de modo.

Perforación 
IMPORTANTE: Para MAMPOSTERÍA, como ladrillo, cemento, 
bloques de hormigón, etc., use brocas de mampostería con 
punta de carburo.

1.	 Gire el collar de selección de modo ( 5  al símbolo de 
perforación. Consulte Selección de modo.

2.	 Coloque la broca en contacto con la pieza de trabajo. 
NOTA: Use sólo brocas afiladas.

3.	 Jale el interruptor de gatillo aplicando presión en línea recta 
con la broca hasta que alcance la profundidad deseada.

	� ADVERTENCIA: El taladro puede atorarse si se 
sobrecarga causando un giro repentino. Siempre espere el 
atoramiento. Sujete el taladro firmemente para controlar 
la acción de giro y evitar lesiones.

4.	 Mantenga el motor en operación mientras retrae la broca 
del orificio perforado para evitar atascamiento. 

Recomendaciones para la perforación
•	 Al perforar, aplique siempre presión en línea recta con la 

broca, pero no presione lo suficiente para detener el motor 
o desviar la broca.

•	 SI EL TALADRO SE DETIENE:
	- LIBERE EL INTERRUPTOR DE GATILLO 

INMEDIATAMENTE, retire la broca del trabajo, 
y determine la causa de atascamiento. 

	- NO PRESIONE EL INTERRUPTOR DEL GATILLO PARA 
ENCENDER Y APAGAR PARA INTENTAR ARRANCAR 
UN TALADRO ATASCADO, ESTO PUEDE DAÑAR LA 
BROCA.

	- Para minimizar el estancamiento o rompimiento del 
material, reduzca la presión sobre el taladro y facilite la 
perforación a través de la última parte fraccionaria del 
orificio.

•	 Se pueden perforar agujeros grandes (5/16" a 1/2" [7.9 mm 
a 12.7 mm]) en acero si se perfora un orificio piloto (5/32" 
a 3/16" [4 mm a 4.8 mm]) primero.

•	 Si perfora material delgado o propenso a astillarse, use un 
bloque de madera de "respaldo" para evitar daños a la pieza 
de trabajo.



12

ESPAÑOL

MANTENIMIENTO
Su herramienta BLACK+DECKER ha sido diseñada para 
funcionar durante un largo período de tiempo con un mínimo 
de mantenimiento. La operación satisfactoria continua depende 
del cuidado adecuado de la herramienta y la limpieza regular. 
Su cargador no requiere ningún mantenimiento aparte de una 
limpieza regular.

	� ¡ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de lesiones 
personales graves, apague la herramienta 
y desconéctela de la fuente de alimentación antes 
de realizar ajustes o retirar / instalar dispositivos 
o accesorios. Un arranque accidental puede causar 
lesiones.

	� ¡Importante! Para garantizar la Seguridad 
y Confiabilidad del producto, las reparaciones, 
mantenimiento y ajuste (diferentes a las indicadas en 
este manual) sólo deben realizar por centros de servicio 
autorizados u otras organizaciones calificadas, utilizando 
siempre partes de reemplazo idénticas. La unidad no 
contiene partes a las que el usuario pueda dar servicio en 
el interior.

LIMPIEZA

	� ¡ADVERTENCIA! Sople la suciedad y el polvo de todos los 
conductos de ventilación con aire seco, al menos una vez 
a la semana. Para reducir el riesgo de lesiones de los ojos, 
siempre use protección para los ojos aprobada por ANSI 
z87.1 cuando realice esta tarea.

	� ¡ADVERTENCIA! Nunca use solventes u otros químicos 
abrasivos para limpiar partes no metálicas de la 
herramienta. Estos productos químicos pueden debilitar 
los materiales plásticos utilizados en estas partes. Utilice un 
paño humedecido únicamente con agua y jabón neutro. 
Nunca permita que el líquido penetre en el interior de la 
herramienta ni sumerja ninguna de las partes en líquido.

ACCESORIOS
Los accesorios recomendados para uso con su herramienta 
están disponibles por un costo adicional a partir de su 
distribuidor local o centro de servicio autorizado.

	� ¡Advertencia! El uso de cualquier accesorio no 
recomendado para uso con esta herramienta podría ser 
peligroso.

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE
Recolección separada. Este producto no debe 
desecharse con la basura doméstica normal. 
Si algún día descubre que su producto BLACK+DECKER 
necesita ser reemplazado, o si no le sirve de nada, 
no lo deseche con la basura doméstica. Haga que 
este producto esté disponible para una recolección 
separada.

La recolección separada de productos y embalajes 
usados permite que los materiales sean reciclados 
y usados nuevamente. La reutilización de materiales 
reciclados ayuda a prevenir la contaminación 
ambiental y reduce la demanda de materias primas. Las 
regulaciones locales pueden estipular la recolección 
separada de productos eléctricos del hogar, en sitios de 
desechos municipales o por parte del minorista cuando 
compra un producto nuevo.

BATERÍAS
Las baterías de BLACK+DECKER se pueden recargar 
muchas veces. Al final de su vida útil, deseche las 
baterías con el debido cuidado con nuestro medio 

ambiente: 
•	 Descargue la batería por completo y luego extráigala de la 

herramienta.
•	 Las baterías de NiCd, NiMH e ion de litio son reciclables. 

Llévelas a cualquier agente de reparación autorizado o una 
estación de reciclaje local.

DATOS TÉCNICOS
BDCDD12

Voltaje V
CD

12 MAX

Velocidad sin carga Min-1 0 - 550 RPM

Torque máx. Nm 12.5 / 26

Capacidad de mandril mm 1 - 10

Capacidad máx de perfo-
ración

Acero/lana mm 10 / 25

Peso kg 0.98

Batería (No incluida) LBXR1512

Voltaje         Vcd 12 MAX

Capacidad         Ah 1.5

Tipo Ion de litio

Cargador AR B3 BR B2 B2C

Voltaje de entrada VAC
100-240

Voltaje de salida VCD
8-20

Corriente de salida mA 400

Tiempo de carga aprox. Horas 3-4
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GUÍA DE SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
ASEGÚRESE DE SEGUIR LAS REGLAS DE SEGURIDAD E 
INSTRUCCIONES

PROBLEMA CAUSA POSIBLE POSIBLE SOLUCIÓN

La unidad no arranca. Paquete de batería no instalado adecuadamente
El paquete de batería no está cargado. 

Componentes internos demasiado calientes.
Cepillos desgastados.

Revise la instalación del paquete de batería
Revise los requerimientos de carga del paquete 
de batería.
Permita que la herramienta se enfríe.
Pida que los cepillos sean reemplazados por un 
centro de servicio BLACK+DECKER autorizado.

El paquete de batería no carga. El paquete de batería no está insertado en el 
cargador. 

Cargador no conectado. 
 

Temperatura de aire ambiente demasiado caliente 
o demasiado fría.

Inserte el paquete de batería en el cargador hasta 
que el LED se ilumine.
Conecte el cargador en un tomacorriente que 
funcione. Consulte las "Notas de carga importantes" 
respecto a más detalles.
Mueva el cargador y el paquete de batería a una 
temperatura ambiente mayor a 40 grados F (4.5°C) 
o menor a 105 grados F (+40.5°C).

La unidad se apaga abruptamente. El paquete de batería alcanzó su límite térmico 
máximo.
Sin carga. (Para maximizar la vida del paquete de la 
batería, está diseñado para apagarse abruptamente 
cuando se termine la carga.)

Permita que el paquete de batería se enfríe. 

Coloque en el cargador y permita que cargue.

No se recolecta polvo. Los orificios del papel de lija no se alinean. 

La bolsa de polvo está llena.

Use papel de lija con la configuración de orificios 
adecuada.
Separe la bolsa de polvo y agite o golpee 
suavemente para vaciarla.

INFORMACIÓN DE SERVICIO
BLACK+DECKER ofrece una red completa de ubicaciones de servicio autorizadas y de propiedad de la compañía. Todos los 
Centros de Servicio BLACK+DECKER son atendidos por personal capacitado para proporcionar a los clientes un servicio eficiente 
y confiable de las herramientas eléctricas. Para obtener más información sobre nuestros centros de servicio autorizados y si 
necesita asesoramiento técnico, reparación o piezas de repuesto originales de fábrica, comuníquese con la ubicación de 
BLACK+DECKER más cercana, o visítenos en www.blackanddecker-la.com
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Definitions: Safety Alert Symbols and Words
This instruction manual uses the following safety alert symbols and words to alert you to hazardous situations and your risk of 
personal injury or property damage.

	� DANGER! Indicates an imminently hazardous situation which, if not avoided, will result in death or serious injury.

	� WARNING! Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, could result in death or serious injury.

	� CAUTION! Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, may result in minor or moderate injury.

	� (Used without word) Indicates a safety related message.

NOTICE! Indicates a practice not related to personal injury which, if not avoided, may result in property damage.

1	 Battery pack
2	 Battery release button
3	 Variable speed switch
4	 Forward/reverse lock-off button

5	 Torque Adjustment Collar
6	 Keyless Chuck
7	 Chuck sleeve
8	 Worklight

Fig. A

1

2

4

3

5

6

8

7
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Fig. C

Fig. D Fig. E

6

9

10

Fig. B

Indicators

Charging
Bloc-piles en Cours de Chargement
Unidad en Proceso de Carga

Fully Charged
Bloc-piles Chargé
Unidad Cargada

Hot/Cold Pack Delay
Suspension de Charge Contre le  
Chaud/Froid 
Restraso por Unidad Caliente/Fría
Bad Battery
Mauvaise batterie
Batería defectuosa

7

12
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	� WARNING: Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings and 
instructions may result in electric shock, fire and/or 
serious injury.

WARNING: To reduce the risk of injury, read the 
instruction manual.

INTENDED USE
These drills/drivers are designed for drilling and 
screwdriving applications.
DO NOT use under wet conditions or in presence of flammable 
liquids or gases.
DO NOT let children come into contact with the tool. 
Supervision is required when inexperienced operators use 
this tool.

Definitions: Safety Alert Symbols and Words
This instruction manual uses the following safety alert symbols 
and words to alert you to hazardous situations and your risk of 
personal injury or property damage.

	� DANGER: Indicates an imminently hazardous 
situation which, if not avoided, will result in death or 
serious injury.

	� WARNING: Indicates a potentially hazardous situation 
which, if not avoided, could result in death or 
serious injury.

	� CAUTION: Indicates a potentially hazardous situation 
which, if not avoided, may result in minor or 
moderate injury.

	� (Used without word) Indicates a safety related message.
NOTICE: Indicates a practice not related to 
personal injury which, if not avoided, may result in 
property damage.

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

	� WARNING: Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and specifications provided with this 
power tool. Failure to follow all instructions listed below 
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS 
FOR FUTURE REFERENCE.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

1)	Work Area Safety
a )	 Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark 

areas invite accidents.
b )	 Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which 
may ignite the dust or fumes.

c )	 Keep children and bystanders away while operating 
a power tool. Distractions can cause you to lose control.

2)	Electrical Safety
a )	 Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) power tools. 
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

b )	 Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if 
your body is earthed or grounded.

c )	 Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d )	 Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e )	 When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord 
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f )	 If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk 
of electric shock. Note: The term “Residual Current 
Device (RCD)” can be replaced by “Ground Fault Circuit 
Interrupter (GFCI)” or by “Earth Leakage Circuit Breaker 
(ELCB)”.

3)	Personal Safety
a )	 Stay alert, watch what you are doing and use common 

sense when operating a power tool. Do not use a power 
tool while you are tired or under the influence of 
drugs, alcohol or medication. A moment of inattention 
while operating power tools may result in serious personal 
injury.

b )	 Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will reduce personal 
injuries.

c )	 Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off-position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your finger on the 
switch or energizing power tools that have the switch on 
invites accidents.

d )	 Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to 
a rotating part of the power tool may result in personal 
injury.

e )	 Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times. This enables better control of the power tool 
in unexpected situations.

f )	 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewelry. Keep your hair, clothing and gloves away 
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from moving parts. Loose clothes, jewelry or long hair 
can be caught in moving parts.

g )	 If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of these devices can 
reduce dust related hazards.

h )	 Do not let familiarity gained from frequent use of 
tools allow you to become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless action can cause severe 
injury within a fraction of a second.

4)	Power Tool Use and Care
a )	 Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool will 
do the job better and safer at the rate for which it was 
designed.

b )	 Do not use the power tool if the switch does not turn 
it on and off. Any power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must be repaired.

c )	 Disconnect the plug from the power source and/or the 
battery pack from the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

d )	 Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands of untrained 
users.

e )	 Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and 
any other condition that may affect the power tools 
operation. If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

f )	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

g )	 Use the power tool, accessories and tool bits, etc. 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations different 
from those intended could result in a hazardous situation.

h )	 Keep handles and grasping surfaces dry, clean and 
free from oil and grease. Slippery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe handling and control of the 
tool in unexpected situations.

5)	Battery Tool Use and Care
a )	 Recharge only with the charger specified by the 

manufacturer. A charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of fire when used with 
another battery pack.

b )	 Use power tools only with specifically designated 
battery packs. Use of any other battery packs may create 
a risk of injury and fire.

c )	 When battery pack is not in use, keep it away from other 
metal objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws or 

other small metal objects, that can make a connection 
from one terminal to another. Shorting the battery 
terminals together may cause burns or a fire.

d )	 Under abusive conditions, liquid may be ejected 
from the battery; avoid contact. If contact 
accidentally occurs, flush with water. If liquid 
contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid 
ejected from the battery may cause irritation or burns.

e )	 Do not use a battery pack or tool that is damaged or 
modified. Damaged or modified batteries may exhibit 
unpredictable behavior resulting in fire, explosion or risk 
of injury.

f )	 Do not expose a battery pack or tool to fire or 
excessive temperature. Exposure to fire or temperature 
above 265 °F (130 °C) may cause explosion.

g )	 Follow all charging instructions and do not charge 
the battery pack or tool outside the temperature 
range specified in the instructions. Charging 
improperly or at temperatures outside the specified range 
may damage the battery and increase the risk of fire. 

6)	Service
a )	 Have your power tool serviced by a qualified repair 

person using only identical replacement parts. This 
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

b )	 Never service damaged battery packs. Service 
of battery packs should only be performed by the 
manufacturer or authorized service providers.

DRILL/DRIVER SAFETY WARNINGS
1)	 Safety Instructions for All Operations

a )	 Wear ear protectors when impact drilling. Exposure to 
noise can cause hearing loss.

b )	 Brace the tool properly before use. This tool produces 
a high output torque and without properly bracing the 
tool during operation, loss of control may occur resulting in 
personal injury.

c )	 Hold power tool by insulated gripping surfaces, when 
performing an operation where the cutting accessory or 
fasteners may contact hidden wiring. Cutting accessory 
contacting a “live” wire may make exposed metal parts 
of the power tool “live” and could give the operator an 
electric shock.

2)	 Safety Instructions when using Long Drill Bits
a )	 Never operate at higher speed than the maximum speed 

rating of the drill bit. At higher speeds, the bit is likely to 
bend if allowed to rotate freely without contacting the 
workpiece, resulting in personal injury.

b )	 Always start drilling at low speed and with the bit tip in 
contact with the workpiece. At higher speeds, the bit is 
likely to bend if allowed to rotate freely without contacting 
the workpiece, resulting in personal injury.

c )	 Apply pressure only in direct line with the bit and do not 
apply excessive pressure. Bits can bend causing breakage 
or loss of control, resulting in personal injury.
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Additional Safety Information

	� WARNING: Never modify the power tool or any part of it. 
Damage or personal injury could result.

	� WARNING: ALWAYS use safety glasses. Everyday 
eyeglasses are NOT safety glasses. Also use face or 
dust mask if cutting operation is dusty. ALWAYS WEAR 
CERTIFIED SAFETY EQUIPMENT:
•	 ANSI Z87.1 eye protection (CAN/CSA Z94.3),
•	 ANSI S12.6 (S3.19) hearing protection,
•	 NIOSH/OSHA/MSHA respiratory protection.

	� WARNING: Some dust created by power sanding, 
sawing, grinding, drilling, and other construction activities 
contains chemicals known to the State of California to 
cause cancer, birth defects or other reproductive harm. 
Some examples of these chemicals are:
•	 lead from lead-based paints,
•	 crystalline silica from bricks and cement and other 

masonry products, and
•	 arsenic and chromium from chemically-

treated lumber.
Your risk from these exposures varies, depending on how 
often you do this type of work. To reduce your exposure 
to these chemicals: work in a well ventilated area, and 
work with approved safety equipment, such as those 
dust masks that are specially designed to filter out 
microscopic particles.

•	 Wear protective clothing and wash exposed areas 
with soap and water. Allowing dust to get into your 
mouth, eyes, or lay on the skin may promote absorption of 
harmful chemicals. Direct particles away from face and body.

•	 Use the appropriate dust extractor vacuum to remove 
the vast majority of static and airborne dust. Failure 
to remove static and airborne dust could contaminate the 
working environment or pose an increased health risk to the 
operator and those in close proximity.

•	 Use clamps or other practical ways to secure and 
support the workpiece to a stable platform. Holding the 
work by hand or against your body is unstable and may lead 
to loss of control and injury.

•	 Air vents often cover moving parts and should be 
avoided. Loose clothes, jewelry or long hair can be caught in 
moving parts.

	� CAUTION: When not in use, place tool on its side on 
a stable surface where it will not cause a tripping 
or falling hazard. Some tools with large battery packs 
will stand upright on the battery pack but may be easily 
knocked over.

Labels on tool
The label on your tool may include the following symbols. The 
symbols and their definitions are as follows:
BPM..................... beats per minute
V.......................... �volts
min...................... minutes

 or DC...... direct current

…/min............... per minute
RPM..................... �revolutions per 

minute

A.......................... amperes
Hz........................ hertz
W......................... watts
Wh....................... watt hours

no........................ no load speed
n.......................... rated speed

...................... safety alert symbol

...................... �wear respiratory 
protection

...................... �wear eye protection
....................... �Class II Construction 

(double insulated)

...................... �wear hearing 
protection

...................... �read all 
documentation

...................... �avoid staring at light
 or AC........... alternating current

BATTERIES AND CHARGERS
The battery pack is not fully charged out of the carton. Before 
using the battery pack and charger, read the safety instructions 
below and then follow charging procedures outlined. When 
ordering replacement battery packs, be sure to include the 
catalog number and voltage.
Your tool uses a BLACK+DECKER charger. Be sure to read all 
safety instructions before using your charger. Consult the chart 
at the end of this manual for compatibility of chargers and 
battery packs.

READ ALL INSTRUCTIONS

Important Safety Instructions for All Battery 
Packs

	� WARNING: Read all safety warnings, instructions, 
and cautionary markings for the battery pack, 
charger and product. Failure to follow the warnings 
and instructions may result in electric shock, fire 
and/or serious injury.

•	 Do not charge or use the battery pack in explosive 
atmospheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Inserting or removing the battery 
pack from the charger may ignite the dust or fumes.

•	 NEVER force the battery pack into the charger. DO 
NOT modify the battery pack in any way to fit into 
a non-compatible charger as battery pack may rupture 
causing serious personal injury. 

•	 Charge the battery packs only in 
BLACK+DECKER chargers.

•	 DO NOT splash or immerse in water or other liquids.
•	 DO NOT allow water or any liquid to enter battery pack.
•	 Do not store or use the tool and battery pack in 

locations where the temperature may reach or exceed 
104 °F (40 °C) (such as outside sheds or metal buildings 
in summer). For best life store battery packs in a cool, 
dry location. 
NOTE: Do not store the battery packs in a tool with the 
trigger switch locked on. Never tape the trigger switch in 
the ON position.

•	 Do not incinerate the battery pack even if it is severely 
damaged or is completely worn out. The battery pack can 
explode in a fire. Toxic fumes and materials are created when 
lithium-ion battery packs are burned.

Ah........................ �amp hours
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•	 If battery contents come into contact with the skin, 
immediately wash area with mild soap and water. If 
battery liquid gets into the eye, rinse water over the open eye 
for 15 minutes or until irritation ceases. If medical attention 
is needed, the battery electrolyte is composed of a mixture of 
liquid organic carbonates and lithium salts.

•	 Contents of opened battery cells may cause respiratory 
irritation. Provide fresh air. If symptoms persist, seek 
medical attention.

•	 Battery liquid may be flammable if exposed to spark 
or flame.

•	 Never attempt to open the battery pack for any reason. 
If the battery pack case is cracked or damaged, do not 
insert into the charger. Do not crush, drop or damage the 
battery pack. Do not use a battery pack or charger that has 
received a sharp blow, been dropped, run over or damaged in 
any way (e.g., pierced with a nail, hit with a hammer, stepped 
on). Damaged battery packs should be returned to the service 
center for recycling.

Storage Recommendations
The best storage place is one that is cool and dry, away from 
direct sunlight and excess heat or cold.  Store the fully charged 
battery pack out of the charger.

Battery Pack Cleaning Instructions
Dirt and grease may be removed from the exterior of the battery 
using a cloth or soft non-metallic brush. Do not use water or 
any cleaning solutions.

Transportation
WARNING: Fire hazard. Do not store, carry, or transport the 
battery pack so that metal objects can contact exposed 
battery terminals. For example, do not place the battery pack in 
aprons, pockets, tool boxes, product kit boxes, drawers, etc., with 
loose nails, screws, keys, coins, hand tools, etc. When transporting 
individual battery packs, make sure that the battery terminals are 
protected and well insulated from materials that could contact 
them and cause a short circuit.  
NOTE: Li-ion battery packs should not be put in checked baggage 
on airplanes and must be properly protected from short circuits if 
they are in carry-on baggage.

Important Safety Instructions for All Battery 
Chargers

	� WARNING! Read all safety warnings and all 
instructions for the battery pack, charger and power 
tool. Failure to follow the warnings and instructions 
may result in electric shock, fire and/or serious 
injury.

•	 DO NOT attempt to charge the battery pack with any 
chargers other than the ones in this manual. The charger 
and battery pack are specifically designed to work together.

•	 These chargers are not intended for any uses other 
than charging BLACK+DECKERrechargeable batteries. 
Any other uses may result in risk of fire, electric shock 
or electrocution.

•	 Do not expose the charger to rain or snow.
•	 Pull by the plug rather than the cord when 

disconnecting the charger. This will reduce the risk of 
damage to the electric plug and cord.

•	 Make sure that the cord is located so that it will not 
be stepped on, tripped over or otherwise subjected to 
damage or stress.

•	 Do not use an extension cord unless it is absolutely 
necessary. Use of improper extension cord could result in risk 
of fire, electric shock or electrocution.

•	 When operating a charger outdoors, always provide 
a dry location and use an extension cord suitable for 
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

•	 An extension cord must have adequate wire size (AWG 
or American Wire Gauge) for safety. The smaller the gauge 
number of the wire, the greater the capacity of the cable, that 
is, 16 gauge has more capacity than 18 gauge. An undersized 
cord will cause a drop in line voltage resulting in loss of power 
and overheating. When using more than one extension to 
make up the total length, be sure each individual extension 
contains at least the minimum wire size. The following table 
shows the correct size to use depending on cord length and 
nameplate ampere rating. If in doubt, use the next heavier 
gauge. The lower the gauge number, the heavier the cord.

Minimum Gauge for Cord Sets

Volts Total length of cord in meters (m)
120 V - 127V 0 - 7 7 - 15 15 - 30 30 - 50

220 V 0 - 15 15 - 30 30 - 60 60 - 100
Ampere Rating

Minimal cross-sectional area of the 
cord in milimeters (mm2)

More 
Than

Not 
More 
Than

0 6 1,0 1,5 1,5 2,5
6 10 1,0 1,5 2,5 4,0

10 12 1,5 1,5 2,5 4,0
12 16 2,5 4,0 Not Recommended

•	 the charger in a position away from any heat source.
•	 Do not operate the charger with a damaged cord 

or plug–have them replaced immediately.
•	 Do not operate the charger if it has received a sharp 

blow, been dropped or otherwise damaged in any way. 
Take it to an authorized service center.

•	 Do not disassemble the charger; take it to an authorized 
service center when service or repair is required. Incorrect 
reassembly may result in a risk of electric shock, electrocution 
or fire.

•	 The charger is designed to operate on standard 
120V household electrical power. Do not attempt to 
use it on any other voltage. This does not apply to the 
vehicular charger.

•	 Foreign materials of a conductive nature, such as, but 
not limited to, grinding dust, metal chips, steel wool, 
aluminum foil or any buildup of metallic particles 
should be kept away from the charger cavities. 

•	 Always unplug the charger from the power supply when 
there is no battery pack in the cavity.
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harging a Battery (Fig. B)
1.	 Plug the charger into an appropriate outlet. 
2.	 Insert and fully seat battery pack. Green charging light will 

continuously blink while charging.
3.	 Charging is complete when the green light remains 

continuously ON. Battery pack can be left in charger 
or removed.

4.	 Charger will not charge a faulty battery pack, which may be 
indicated by the light staying OFF or the red light rapidly 
blinking. Take charger and battery pack to an authorized 
service center if light stays OFF or red light rapidly blinks. 
NOTE: Refer to label near charging light on charger for 
blink patterns.

Hot/Cold Pack Delay
When the charger detects a battery pack that is too hot or too 
cold, it automatically starts a Hot/Cold Pack Delay, suspending 
charging until the battery pack has reached an appropriate 
temperature. The charger then automatically switches to the 
pack charging mode. This feature ensures maximum battery 
pack life.
A cold battery pack may charge at a slower rate than a warm 
battery pack.
The hot/cold pack delay will be indicated by the red light 
continuously flashing a short ON followed by a longer ON (see 
charger for blink pattern). Once the battery pack has reached 
an appropriate temperature, the charger will resume the 
charging procedure.

Electronic Protection System
Li-Ion tools are designed with an Electronic Protection 
System that will protect the battery pack against overloading, 
overheating or deep discharge. The tool will automatically turn 
off and the battery pack will need to be recharged.

Important Charging Notes
1.	 The charger and battery pack may become warm to the 

touch while charging. This is a normal condition, and does 
not indicate a problem. To facilitate the cooling of the 
battery pack after use, avoid placing the charger or battery 
pack in a warm environment such as in a metal shed or an 
uninsulated trailer.

2.	 If the battery pack does not charge properly:
a.	 Check operation of receptacle by plugging in a lamp or 

other appliance;
b.	 Check to see if receptacle is connected to a light switch 

which turns power off when you turn out  
the lights;

c.	 If charging problems persist, take the tool, battery pack 
and charger to your local service center.

3.	 You may charge a partially used pack whenever you desire 
with no adverse effect on the battery pack.

Charger Cleaning Instructions

	� WARNING: Shock hazard. Disconnect the charger from 
the AC outlet before cleaning. Dirt and grease may be 
removed from the exterior of the charger using a cloth 
or soft non-metallic brush. Do not use water or any 
cleaning solutions.

SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR 
FUTURE USE

ASSEMBLY AND ADJUSTMENTS

	� WARNING: To reduce the risk of serious personal 
injury, turn unit off and remove the battery pack 
before making any adjustments or removing/
installing attachments or accessories. An accidental 
start-up can cause injury.

Installing a Bit or Accessory into a Split 
Sleeve Keyless Chuck (Fig. A, C)

	� WARNING: Do not attempt to tighten drill bits (or 
any other accessory) by gripping the front part of the 
chuck and turning the tool on. Damage to the chuck 
and personal injury may result. Always lock off trigger 
switch and disconnect tool from power source when 
changing accessories.

	� WARNING: Always ensure the bit is secure before starting 
the tool. A loose bit may eject from tool causing possible 
personal injury.

To insert a drill bit ( 9  or other accessory, follow these steps.
1.	 Turn tool off and remove battery pack. 
2.	 Grasp the rear half of the chuck ( 6  with one hand and 

use your other hand to rotate the front half ( 7  in the 
counterclockwise direction, as viewed from the chuck end.

3.	 Insert the bit or other accessory fully into the chuck, and 
tighten securely by holding the rear half of the chuck and 
rotating the front portion in the clockwise direction as 
viewed from the chuck end.

Mode Selection (Fig. A)
The mode selection collar ( 5  can be used to select the correct 
operating mode depending upon the planned application.
To select, rotate the collar until the desired symbol aligns with 
the arrow.

	� WARNING: When the torque adjustment collar is in the 
drill position, the drill will not clutch. The drill may stall if 
overloaded, causing a sudden twist.

Symbol Mode

Drilling

1-10 Screwdriving (higher number = greater torque)
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OPERATION

	� WARNING: To reduce the risk of serious personal 
injury, turn unit off and remove the battery pack 
before making any adjustments or removing/
installing attachments or accessories. An accidental 
start-up can cause injury.

Installing and Removing the Battery Pack 
(Fig. E)
NOTE: For best results, make sure your battery pack is 
fully charged.
To install the battery pack ( 1  into the tool handle, align the 
battery pack with the rails inside the tool’s handle and slide it 
into the handle until the battery pack is firmly seated in the tool 
and ensure that it does not disengage.
To remove the battery pack from the tool, press the release 
button ( 2  and firmly pull the battery pack out of the tool 
handle. Insert it into the charger as described in the charger 
section of this manual.

Proper Hand Position (Fig. D)

	� WARNING: To reduce the risk of serious personal injury, 
ALWAYS use proper hand position as shown. 

	� WARNING: To reduce the risk of serious personal injury, 
ALWAYS hold securely in anticipation of a sudden reaction.

Proper hand position requires one hand on the main handle ( 
10 .

Variable Speed Trigger and Forward/Reverse 
Control Button (Fig. A)
The tool is turned on and off by pulling and releasing the 
variable speed trigger ( 3 . The farther the trigger is depressed, 
the higher the speed of the tool. 
A forward/reverse control button ( 4  determines the rotational 
direction of the tool and also serves as a lock‑off button.
•	 To select forward rotation (clockwise), release the trigger 

and depress the forward/reverse control button on the right 
side of the tool.

•	 To select reverse (counter-clockwise), depress the forward/
reverse control button on the left side of the tool.

NOTE: The center position of the control button locks the tool 
in the off position. When changing the position of the control 
button, be sure the trigger is released.
NOTE: Continuous use in variable speed range is not 
recommended. It may damage the switch and should 
be avoided.

Worklight (Fig. A)
The worklight ( 8  is activated when the trigger switch is 
depressed, and will automatically turn off 20 seconds after 
the trigger switch is released. If the trigger switch remains 
depressed, the worklight will remain on.
NOTE: The worklight is for lighting the immediate work surface 
and is not intended to be used as a flashlight.

Performing an Application (Fig. A)

	� WARNING: To reduce the risk of personal injury, 
ALWAYS ensure workpiece is anchored or clamped firmly.

	� WARNING: Always wait until the motor has come to 
a complete standstill before changing the direction 
of rotation.

Prior to Performing Work
•	 Install the appropriate bit or accessory into the chuck. Refer 

to Installing a Bit or Accessory into a Keyless Chuck.

	� WARNING:
•	 Do not use this tool to mix or pump easily combustible 

or explosive fluids (benzine, alcohol, etc.).
•	 Do not mix or stir flammable liquids 

labeled accordingly.

Screwdriving
Your tool has a clutch with adjustable torque for driving 
and removing a wide array of fastener shapes and sizes. The 
numbers 1–10 on the mode selection collar ( 5  are used to set 
a torque range for screwdriving. The higher the number on the 
collar, the higher the torque and the larger the fastener which 
can be driven.

1.	 Turn the mode selection collar ( 5  to the desired position. 
Refer to Mode Selection. 

2.	 Pull the trigger switch applying pressure in a straight line 
with the bit until the fastener is seated at the desired depth 
in the workpiece.

Recommendations for Screwdriving
•	 Start with lower torque settings, then advance to higher 

torque settings to avoid damage to the workpiece 
or fastener.

•	 Make some practice runs in scrap or on unseen areas of the 
workpiece to determine the proper position of the mode 
selection collar.

Drilling 
IMPORTANT: For MASONRY, such as brick, cement, cinder 
block, etc., use carbide-tipped masonry bits.

1.	 Turn the mode selection collar ( 5  to the drill symbol. Refer 
to Mode Selection.

2.	 Place drill bit in contact with the workpiece. 
NOTE: Use sharp drill bit only.

3.	 Pull the trigger switch applying pressure in a straight line 
with the bit until it reaches the desired depth.

	� WARNING: Drill may stall if overloaded causing a sudden 
twist. Always expect the stall. Grip the drill firmly to control 
the twisting action and avoid injury.

4.	 Keep the motor running when pulling the bit back out of 
a drilled hole to prevent jamming. 

Recommendations for Drilling
•	 When drilling, always apply pressure in a straight line with 

the bit, but do not push hard enough to stall the motor or 
deflect the bit.
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•	 IF THE DRILL STALLS:
	- RELEASE TRIGGER SWITCH IMMEDIATELY, remove 

drill bit from work, and determine cause of stalling. 
	- DO NOT DEPRESS TRIGGER SWITCH ON AND OFF 

IN AN ATTEMPT TO START A STALLED DRILL—THIS 
CAN DAMAGE THE DRILL.

	- To minimize stalling or breaking through the material, 
reduce pressure on drill and ease the bit through the 
last fractional part of the hole.

•	 Large holes (5/16" to 1/2" [7.9 mm to 12.7 mm]) in steel can 
be made easier if a pilot hole (5/32" to 3/16" [4 mm to 4.8 
mm]) is drilled first.

•	 If drilling thin material or material that is prone to splinter, 
use a wood “back-up” block to prevent damage to 
the workpiece.

MAINTENANCE
Your BLACK+DECKER tool has been designed to operate 
over a long period of time with a minimum of maintenance. 
Continuous satisfactory operation depends upon proper tool 
care and regular cleaning. Your charger does not require any 
maintenance apart from regular cleaning.

	� WARNING! To reduce the risk of serious personal 
injury, turn off the tool and disconnect it from 
the power source before making adjustments or 
removing / installing devices or accessories. An 
accidental start could cause injuries.

	� IMPORTANT! To ensure product Safety and Reliability, 
repairs, maintenance and adjustment (other than those 
listed in this manual) should be performed by authorized 
service centers or other qualified organizations, always 
using identical replacement parts. Unit contains no user 
service able parts inside.

CLEANING

	� WARNING! Blow dirt and dust from all ventilation ducts 
with dry air, at least once a week. To reduce the risk 
of injury, always use ansi z87.1 Approved eye protection 
when performing this task.

	� WARNING! Never use solvents or other abrasive 
chemicals to clean non-metallic parts of the tool. These 
chemicals can weaken the plastic materials used in these 
parts. Use a cloth dampened only with water and neutral 
soap. Never allow liquid to penetrate inside the tool or 
immerse any of the parts in a liquid.

ACCESSORIES
Recommended accessories for use with your tool are available 
at extra cost from your local dealer or authorized service center.

	� WARNING! The use of any accessory not recommended for 
use with this tool could be hazardous.

PROTECTING THE ENVIRONMENT
Separate collection. This product must not be disposed 
of with normal household waste. 
Should you find one day that your BLACK+DECKER 
product needs replacement, or if it is of no further use to 
you, do not dispose of it with household waste. Make this 
product available for separate collection.

Separate collection of used products and packaging 
allows materials to be recycled and used again. Re-use 
of recycled materials helps prevent environmental 
pollution and reduces the demand for raw materials. 
Local regulations may provide for separate collection of 
electrical products from the household, at municipal 
waste sites or by the retailer when you purchase a new 
product.

BATTERIES
BLACK+DECKER batteries can be recharged many 
times. At the end of their useful life, discard batteries 
with due care for our environment: 

•	 Run the battery down completely, then remove it from the 
tool.

•	 NiCd, NiMH and Li-Ion batteries are recyclable. Take them to 
any authorized repair agent or a local recycling station.

TECHNICAL DATA
BDCDD12

Voltage V
DC

12  MAX

No-load speed Min-1 0 - 550 RPM

Max. torque Nm 12.5 / 26

Chuck capacity mm 1 - 10

Max Drilling capacity

Steel/wood mm 10 / 25

Weight kg 0.98

Battery (Not Supplied) LBXR1512

Voltage         Vdc 12 MAX

Capacity         Ah 1.5

Type Lithium-Ion

Charger AR B3 BR B2 B2C

Input voltage VAC
100-240

Output voltage VCD
8-20

Output current mA 400

Approx. charge time Hours 3-4
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TROUBLESHOOTING GUIDE
BE SURE TO FOLLOW SAFETY RULES AND INSTRUCTIONS

PROBLEM POSSIBLE CAUSE POSSIBLE SOLUTION

Unit will not start. Battery pack not installed properly
Battery pack not charged. 

Internal componets too hot.
Brushes worn out.

Check battery pack installation
Check battery pack charging requirements.
Allow tool to cool down.
Have brushes replaced by an authorized 
BLACK+DECKER service center.

Battery pack will not charge. Battery pack not inserted into charger. 

Charger not plugged in. 
 

Surrounding air temperature too hot or too cold.

Insert battery pack into charger until LED 
illuminates.
Plug charger into a working outlet. Refer to 
"Important charging notes" for more details.
Move charger and battery pack to a surrounding 
air temperature of above 40 degrees F (4,5°C) or 
below 105 degrees F (+40,5°C).

Unit shuts off abruptly. Battery pack has reached its maximum thermal 
limit.
Out of charge. (To maximize the life of the battery 
pack it is designed to shut off abruptly when the 
charge is depleted.)

Allow battery pack to cool down. 

Place on charger and allow to charge.

Dust is not being collected. Sandpaper holes do not align. 

Dust bag is full.

Use sandpaper with the appropriate hole 
configuration.
Separate dust bag and gently shake or tap to 
empty.

SERVICE INFORMATION
BLACK+DECKER offers a full network of company-owned and authorized service locations. All BLACK+DECKER Service Centers 
are staffed with trained personnel to provide customers with efficient and reliable power tool service. For more information 
about our authorized service centers and if you need technical advice, repair, or genuine factory replacement parts, contact the 
BLACK+DECKER location nearest you, or visit us at www.blackanddecker-la.com



Solamente para propósito de Argentina:
Importa y Distribuye: Black & Decker Argentina S.A.
Pacheco Trade Center Colectora de Ruta Panamericana
Km. 32.0 El Talar de Pacheco Partido de Tigre
Buenos Aires (B1618FBQ) República de Argentina
CUIT: 33-65861596-9 Tel.: (011) 4726-4400

Importado por: 
Black & Decker do Brasil Ltda.
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Solamente para propósito de Chile:
Importado por: Black & Decker de Chile, S.A.
Av. Andrés Bello 2457, Oficina 1603
Providencia - Santiago de Chile
Tel.: (56-2) 2687.1700

Solamente para propósito de Colombia:
Importado por: Black & Decker de Colombia S.A.S.
Av. Cra 72 # 80-94, Oficina 902.
Torre Titan Plaza Centro Comercial y Empresarial.
Bogotá, Colombia (111021)
Tel.: (571) 508 9100

Solamente para propósito de México:
Importado por: Black and Decker S.A de C.V.
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Ciudad de México, México.
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R.F.C.BDE8106261W7

Importado por: Black & Decker del Perú S.A.
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